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י1 וַיְהִ֕
И–было
H1961

ץ מִקֵּ֖
по–окончании
H7093

שְׁנָתַ֣יִם
двух–лет
H8141

ים יָמִ֑
дней
H3117

ה וּפַרְעֹ֣
и–Фараон
H6547

ם חֹלֵ֔
видит–сон

וְהִנֵּ֖ה
и–вот
H2009

עֹמֵ֥ד
стоит
H5975

עַל־
у–

ר׃ הַיְאֹֽ
реки
H2975

По прошествии двух лет фараону снилось: вот, он стоит у реки;

וְהִנֵּ֣ה2
и–вот
H2009

מִן־
из–

ר הַיְאֹ֗
реки
H2975

עֹלֹת֙
выходят
H5927

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

פָּר֔וֹת
коров
H6510

יְפ֥וֹת
красивых
H3303

מַרְאֶ֖ה
видом
H4758

ת וּבְרִיאֹ֣
и–тучных
H1277

ר בָּשָׂ֑
плотью
H1320

וַתִּרְעֶ֖ינָה
и–паслись

חוּ׃ בָּאָֽ
в–тростнике
H0260

и вот, вышли из реки семь коров, хороших видом и тучных плотью, и паслись в тростнике;

וְהִנֵּ֞ה3
и–вот
H2009

בַע שֶׁ֧
семь
H7651

פָּר֣וֹת
коров
H6510

אֲחֵר֗וֹת
других
H0312

עֹל֤וֹת
выходят
H5927

֙ אַחֲרֵיהֶן
за–ними

מִן־
из–

ר הַיְאֹ֔
реки
H2975

רָע֥וֹת
худых

מַרְאֶ֖ה
видом
H4758

וְדַקּ֣וֹת
и–тощих
H1851

ר בָּשָׂ֑
плотью
H1320

דְנָה תַּעֲמֹ֛ וַֽ
и–стали
H5975

צֶל אֵ֥
рядом–с
H0681

הַפָּר֖וֹת
коровами
H6510

עַל־
на–

שְׂפַ֥ת
берегу
H8193

ר׃ הַיְאֹֽ
реки
H2975

но вот, после них вышли из реки семь коров других, худых видом и тощих плотью, и стали подле тех коров, 
на берегу реки;

וַתֹּאכַלְ֣נָה4
и–съели
H0398

הַפָּר֗וֹת
коровы
H6510

רָע֤וֹת
худые

הַמַּרְאֶה֙
видом
H4758

ת וְדַקֹּ֣
и–тощие
H1851

ר הַבָּשָׂ֔
плотью
H1320

אֵת֚
–
H0853

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

הַפָּר֔וֹת
коров
H6510

ת יְפֹ֥
красивых
H3303

הַמַּרְאֶ֖ה
видом
H4758

ת וְהַבְּרִיאֹ֑
и–тучных
H1277

ץ וַיִּיקַ֖
и–пробудился
H3364

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараон
H6547

и съели коровы худые видом и тощие плотью семь коров хороших видом и тучных. И проснулся фараон,

ן5 וַיִּישָׁ֕
и–заснул
H3462

יַּחֲלֹ֖ם וַֽ
и–увидел–сон

שֵׁנִי֑ת
во–второй–раз
H8145

׀וְהִנֵּ֣ה 
и–вот
H2009

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

ים שִׁבֳּלִ֗
колосьев

עֹל֛וֹת
поднимаются
H5927

בְּקָנֶה֥
на–стебле
H7070

אֶחָ֖ד
одном
H0259

בְּרִיא֥וֹת
тучных
H1277

וְטֹבֽוֹת׃
и–хороших

и заснул опять, и снилось ему в другой раз: вот, на одном стебле поднялось семь колосьев тучных и 
хороших;

וְהִנֵּה6֙
и–вот
H2009

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

ים שִׁבֳּלִ֔
колосьев

דַּקּ֖וֹת
тонких
H1851

ת וּשְׁדוּפֹ֣
и–опалённых
H7710

ים קָדִ֑
восточным–ветром
H6921

צֹמְח֖וֹת
вырастают
H6779

ן׃ אַחֲרֵיהֶֽ
за–ними

но вот, после них выросло семь колосьев тощих и иссушенных восточным ветром;
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וַתִּבְלַעְ֙נָה7֙
и–поглотили
H1104

הַשִּׁבֳּלִ֣ים
колосья

הַדַּקּ֔וֹת
тонкие
H1851

אֵת֚
–
H0853

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

ים שִּׁבֳּלִ֔ הַֽ
колосьев

הַבְּרִיא֖וֹת
тучных
H1277

וְהַמְּלֵא֑וֹת
и–полных
H4392

ץ וַיִּיקַ֥
и–пробудился
H3364

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

חֲלֽוֹם׃
сон
H2472

и пожрали тощие колосья семь колосьев тучных и полных. И проснулся фараон и понял, что это сон.

י8 וַיְהִ֤
и–было
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
утром
H1242

עֶם וַתִּפָּ֣
и–встревожился
H6470

רוּח֔וֹ
дух–его
H7307

ח וַיִּשְׁלַ֗
и–послал
H7971

א וַיִּקְרָ֛
и–призвал
H7121

אֶת־
–
H0853

כָּל־
всех–
H3605

י חַרְטֻמֵּ֥
волхвов
H2748

יִם מִצְרַ֖
Египта
H4714

וְאֶת־
и–
H0853

כָּל־
всех–
H3605

חֲכָמֶי֑הָ
мудрецов–его
H2450

ר וַיְסַפֵּ֨
и–рассказал

ה פַּרְעֹ֤
Фараон
H6547

לָהֶם֙
им

אֶת־
–
H0853

חֲלֹמ֔וֹ
сон–свой
H2472

וְאֵין־
и–нет–
H0369

ר פּוֹתֵ֥
толкующего
H6622

ם אוֹתָ֖
их
H0853

ה׃ לְפַרְעֹֽ
для–Фараона
H6547

Утром смутился дух его, и послал он, и призвал всех волхвов Египта и всех мудрецов его, и рассказал им 
фараон сон свой; но не было никого, кто бы истолковал его фараону.

וַיְדַבֵּר9֙
и–сказал
H1696

ר שַׂ֣
начальник
H8269

ים הַמַּשְׁקִ֔
виночерпиев

אֶת־
–
H0854

ה פַּרְעֹ֖
Фараону
H6547

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

אֶת־
–
H0853

י חֲטָאַ֕
грехи–мои
H2399

אֲנִ֖י
я
H0589

יר מַזְכִּ֥
вспоминаю
H2142

הַיּֽוֹם׃
сегодня
H3117

И стал говорить главный виночерпий фараону и сказал: грехи мои вспоминаю я ныне;

ה10 פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

קָצַף֣
разгневался
H7107

עַל־
на–

עֲבָדָ֑יו
рабов–своих
H5650

ן וַיִּתֵּ֨
и–отдал
H5414

י אֹתִ֜
меня
H0853

ר בְּמִשְׁמַ֗
под–стражу
H4929

בֵּ֚ית
в–дом

ר שַׂ֣
начальника
H8269

ים הַטַּבָּחִ֔
телохранителей
H2876

י אֹתִ֕
меня
H0853

וְאֵ֖ת
и–
H0853

ר שַׂ֥
начальника
H8269

ים׃ הָאֹפִֽ
пекарей
H0644

фараон прогневался на рабов своих и отдал меня и главного хлебодара под стражу в дом начальника 
телохранителей;

חַלְמָ֥ה11 וַנַּֽ
и–видели–мы–сон

חֲל֛וֹם
сон
H2472

בְּלַ֥יְלָה
в–ночь
H3915

אֶחָ֖ד
одну
H0259

אֲנִי֣
я
H0589

וָה֑וּא
и–он
H1931

ישׁ אִ֛
каждый
H0376

כְּפִתְר֥וֹן
по–толкованию
H6623

חֲלֹמ֖וֹ
сна–своего
H2472

מְנוּ׃ חָלָֽ
видели–сон

и снился нам сон в одну ночь, мне и ему, каждому снился сон особенного значения;

ם12 וְשָׁ֨
и–там
H8033

נוּ אִתָּ֜
с–нами
H0854

נַעַ֣ר
юноша
H5288

י עִבְרִ֗
еврей
H5680

עֶבֶ֚ד
раб
H5650

ר לְשַׂ֣
начальника
H8269

ים הַטַּבָּחִ֔
телохранителей
H2876

סַפֶּר־ וַנְּ֨
и–рассказали–мы–

ל֔וֹ  
ему

וַיִּפְתָּר־
и–истолковал–
H6622

לָ֖נוּ
нам

אֶת־
–
H0853

חֲלֹמֹתֵ֑ינוּ
сны–наши
H2472

ישׁ אִ֥
каждому
H0376

כַּחֲלֹמ֖וֹ
по–сну–его
H2472

ר׃ פָּתָֽ
истолковал
H6622
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там же был с нами молодой Еврей, раб начальника телохранителей; мы рассказали ему сны наши, и он 
истолковал нам каждому соответственно с его сновидением;

י13 וַיְהִ֛
и–было
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

תַר־ פָּֽ
истолковал–
H6622

לָ֖נוּ
нам

ן כֵּ֣
так

הָיָה֑
и–стало
H1961

י אֹתִ֛
меня
H0853

יב הֵשִׁ֥
вернул
H7725

עַל־
на–

כַּנִּ֖י
должность–мою
H3653

וְאֹת֥וֹ
а–его
H0853

ה׃ תָלָֽ
повесил
H8518

и как он истолковал нам, так и сбылось: я возвращен на место мое, а тот повешен.

וַיִּשְׁלַח14֤
и–послал
H7971

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

וַיִּקְרָ֣א
и–призвал
H7121

אֶת־
–
H0853

ף יוֹסֵ֔
Иосифа
H3130

הוּ וַיְרִיצֻ֖
и–вывели–его–быстро
H7323

מִן־
из–

הַבּ֑וֹר
темницы

וַיְגַלַּח֙
и–побрился
H1548

ף וַיְחַלֵּ֣
и–сменил
H2498

יו שִׂמְלֹתָ֔
одежды–свои
H8071

א ֹ֖ וַיָּב
и–пришёл
H0935

אֶל־
к–
H0413

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараону
H6547

И послал фараон и позвал Иосифа. И поспешно вывели его из темницы. Он остригся и переменил одежду 
свою и пришел к фараону.

וַיֹּ֤אמֶר15
и–сказал
H0559

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

אֶל־
к–
H0413

ף יוֹסֵ֔
Иосифу
H3130

חֲל֣וֹם
сон
H2472

מְתִּי חָלַ֔
видел–я

ר וּפֹתֵ֖
и–толкователя
H6622

אֵי֣ן
нет
H0369

אֹת֑וֹ
его
H0853

י וַאֲנִ֗
а–я
H0589

שָׁמַ֤עְתִּי
слышал
H8085

עָלֶי֙ךָ֙
о–тебе

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

ע תִּשְׁמַ֥
услышишь
H8085

חֲל֖וֹם
сон
H2472

ר לִפְתֹּ֥
чтобы–истолковать
H6622

אֹתֽוֹ׃
его
H0853

Фараон сказал Иосифу: мне снился сон, и нет никого, кто бы истолковал его, а о тебе я слышал, что ты 
умеешь толковать сны.

עַן16 וַיַּ֨
и–ответил

יוֹסֵ֧ף
Иосиф
H3130

אֶת־
–
H0853

ה פַּרְעֹ֛
Фараону
H6547

ר לֵאמֹ֖
говоря
H0559

בִּלְעָדָ֑י
не–я
H1107

ים אֱלֹהִ֕
Бог
H0430

יַעֲנֶה֖
ответит

אֶת־
–
H0853

שְׁל֥וֹם
мир
H7965

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараону
H6547

И отвечал Иосиф фараону, говоря: это не мое; Бог даст ответ во благо фараону.

ר17 וַיְדַבֵּ֥
и–сказал
H1696

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

אֶל־
к–
H0413

יוֹסֵף֑
Иосифу
H3130

י בַּחֲלֹמִ֕
во–сне–моём
H2472

הִנְנִ֥י
вот–я
H2009

עֹמֵ֖ד
стою
H5975

עַל־
на–

שְׂפַ֥ת
берегу
H8193

ר׃ הַיְאֹֽ
реки
H2975

И сказал фараон Иосифу: мне снилось: вот, стою я на берегу реки;

וְהִנֵּ֣ה18
и–вот
H2009

מִן־
из–

ר הַיְאֹ֗
реки
H2975

עֹלֹת֙
выходят
H5927

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

פָּר֔וֹת
коров
H6510

בְּרִיא֥וֹת
тучных
H1277

ר בָּשָׂ֖
плотью
H1320

ת וִיפֹ֣
и–красивых
H3303

אַר תֹּ֑
видом
H8389

וַתִּרְעֶ֖ינָה
и–паслись

חוּ׃ בָּאָֽ
в–тростнике
H0260

и вот, вышли из реки семь коров тучных плотью и хороших видом и паслись в тростнике;
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וְהִנֵּ֞ה19
и–вот
H2009

ׁבַע־ שֶֽ
семь–
H7651

פָּר֤וֹת
коров
H6510

אֲחֵרוֹת֙
других
H0312

עֹל֣וֹת
выходят
H5927

ן אַחֲרֵיהֶ֔
за–ними

דַּלּ֨וֹת
тощих

וְרָע֥וֹת
и–худых

אַר תֹּ֛
видом
H8389

ד מְאֹ֖
очень
H3966

וְרַקּ֣וֹת
и–худых
H7534

ר בָּשָׂ֑
плотью
H1320

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יתִי רָאִ֧
видел–я
H7200

כָהֵ֛נָּה
таких
H2007

בְּכָל־
во–всей–
H3605

רֶץ אֶ֥
земле
H0776

יִם מִצְרַ֖
Египта
H4714

עַ׃ לָרֹֽ
по–худобе
H7455

но вот, после них вышли семь коров других, худых, очень дурных видом и тощих плотью: я не видывал во 
всей земле Египетской таких худых, как они;

וַתֹּאכַלְ֙נָה20֙
и–съели
H0398

הַפָּר֔וֹת
коровы
H6510

הָרַקּ֖וֹת
худые
H7534

וְהָרָע֑וֹת
и–плохие

אֵת֣
–
H0853

בַע שֶׁ֧
семь
H7651

הַפָּר֛וֹת
коров
H6510

הָרִאשֹׁנ֖וֹת
первых
H7223

ת׃ הַבְּרִיאֹֽ
тучных
H1277

и съели тощие и худые коровы прежних семь коров тучных;

אנָה21 ֹ֣ וַתָּב
и–вошли
H0935

אֶל־
в–
H0413

נָה קִרְבֶּ֗
утробу–их
H7130

א ֹ֤ וְל
и–не
H3808

נוֹדַע֙
было–заметно
H3045

כִּי־
что–

בָא֣וּ
вошли
H0935

אֶל־
в–
H0413

נָה קִרְבֶּ֔
утробу–их
H7130

וּמַרְאֵיהֶן֣
и–вид–их
H4758

ע רַ֔
плохой

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

ה בַּתְּחִלָּ֑
вначале
H8462

ץ׃ וָאִיקָֽ
и–проснулся–я
H3364

и вошли тучные в утробу их, но не приметно было, что они вошли в утробу их: они были так же худы видом, 
как и сначала. И я проснулся.

רֶא22 וָאֵ֖
и–увидел–я
H7200

י בַּחֲלֹמִ֑
во–сне–моём
H2472

׀וְהִנֵּ֣ה 
и–вот
H2009

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

ים שִׁבֳּלִ֗
колосьев

עֹלֹ֛ת
поднимаются
H5927

בְּקָנֶה֥
на–стебле
H7070

אֶחָ֖ד
одном
H0259

ת מְלֵאֹ֥
полных
H4392

וְטֹבֽוֹת׃
и–хороших

Потом снилось мне: вот, на одном стебле поднялись семь колосьев полных и хороших;

וְהִנֵּה23֙
и–вот
H2009

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

ים שִׁבֳּלִ֔
колосьев

צְנֻמ֥וֹת
сухих
H6798

דַּקּ֖וֹת
тонких
H1851

שְׁדֻפ֣וֹת
опалённых
H7710

ים קָדִ֑
восточным–ветром
H6921

צֹמְח֖וֹת
вырастают
H6779

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
за–ними

но вот, после них выросло семь колосьев тонких, тощих и иссушенных восточным ветром;

24ָ֙ וַתִּבְלַעְ֙ן
и–поглотили
H1104

הָשִׁבֳּלִ֣ים  
колосья

ת הַדַּקֹּ֔
тонкие
H1851

אֵ֛ת
–
H0853

בַע שֶׁ֥
семь
H7651

ים שִׁבֳּלִ֖ הַֽ
колосьев

הַטֹּב֑וֹת
хороших

אֹמַר֙ וָֽ
и–сказал–я
H0559

אֶל־
к–
H0413

ים חַרְטֻמִּ֔ הַֽ
волхвам
H2748

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

מַגִּ֖יד
объясняющего
H5046

י׃ לִֽ
мне

и пожрали тощие колосья семь колосьев хороших. Я рассказал это волхвам, но никто не изъяснил мне.
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וַיֹּ֤אמֶר25
и–сказал
H0559

יוֹסֵף֙
Иосиф
H3130

אֶל־
к–
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Фараону
H6547

חֲל֥וֹם
сон
H2472

ה פַּרְעֹ֖
Фараона
H6547

אֶחָד֣
один
H0259

ה֑וּא
он
H1931

אֵת֣
–
H0853

ר אֲשֶׁ֧
что

ים הָאֱלֹהִ֛
Бог
H0430

ה עֹשֶׂ֖
делает

הִגִּ֥יד
возвестил
H5046

ה׃ לְפַרְעֹֽ
Фараону
H6547

И сказал Иосиф фараону: сон фараонов один: что Бог сделает, то Он возвестил фараону.

בַע26 שֶׁ֧
семь
H7651

ת פָּרֹ֣
коров
H6510

ת הַטֹּבֹ֗
хороших

בַע שֶׁ֤
семь
H7651

שָׁנִים֙
лет
H8141

נָּה הֵ֔
они
H2007

בַע וְשֶׁ֤
и–семь
H7651

שִּׁבֳּלִים֙ הַֽ
колосьев

ת הַטֹּבֹ֔
хороших

בַע שֶׁ֥
семь
H7651

שָׁנִ֖ים
лет
H8141

הֵנָּ֑ה
они
H2007

חֲל֖וֹם
сон
H2472

אֶחָ֥ד
один
H0259

הֽוּא׃
он
H1931

Семь коров хороших, это семь лет; и семь колосьев хороших, это семь лет: сон один;

בַע27 וְשֶׁ֣
и–семь
H7651

פָּרוֹת הַ֠
коров
H6510

רַקּ֨וֹת הָֽ
худых
H7534

ת וְהָרָעֹ֜
и–плохих

הָעֹלֹ֣ת
выходящих
H5927

ן אַחֲרֵיהֶ֗
за–ними

בַע שֶׁ֤
семь
H7651

שָׁנִים֙
лет
H8141

נָּה הֵ֔
они
H2007

בַע וְשֶׁ֤
и–семь
H7651

שִׁבֳּלִים֙ הַֽ
колосьев

הָרֵק֔וֹת
пустых
H7386

שְׁדֻפ֖וֹת
опалённых
H7710

ים הַקָּדִ֑
восточным–ветром
H6921

יִהְי֕וּ
будут
H1961

בַע שֶׁ֖
семь
H7651

שְׁנֵי֥
лет
H8141

ב׃ רָעָֽ
голода
H7458

и семь коров тощих и худых, вышедших после тех, это семь лет, также и семь колосьев тощих и иссушенных 
восточным ветром, это семь лет голода.

ה֣וּא28
это
H1931

ר הַדָּבָ֔
слово
H1697

ר אֲשֶׁ֥
которое

רְתִּי דִּבַּ֖
говорил–я
H1696

אֶל־
к–
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Фараону
H6547

ר אֲשֶׁ֧
что

ים הָאֱלֹהִ֛
Бог
H0430

ה עֹשֶׂ֖
делает

הֶרְאָ֥ה
показал
H7200

אֶת־
–
H0853

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараону
H6547

Вот почему сказал я фараону: что Бог сделает, то Он показал фараону.

הִנֵּ֛ה29
вот
H2009

בַע שֶׁ֥
семь
H7651

שָׁנִ֖ים
лет
H8141

בָּא֑וֹת
приходят
H0935

ע שָׂבָ֥
изобилие
H7647

גָּד֖וֹל
великое

בְּכָל־
во–всей–
H3605

רֶץ אֶ֥
земле
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

Вот, наступает семь лет великого изобилия во всей земле Египетской;

קָמו30ּ וְ֠
и–встанут

בַע שֶׁ֜
семь
H7651

שְׁנֵי֤
лет
H8141

רָעָב֙
голода
H7458

ן אַחֲרֵיהֶ֔
после–них

ח וְנִשְׁכַּ֥
и–забудется
H7911

כָּל־
всё–
H3605

ע הַשָּׂבָ֖
изобилие
H7647

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

ה וְכִלָּ֥
и–истощит
H3615

הָרָעָ֖ב
голод
H7458

אֶת־
–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

после них настанут семь лет голода, и забудется все то изобилие в земле Египетской, и истощит голод 
землю,
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א־31 ֹֽ וְל
и–не–
H3808

ע יִוָּדַ֤
будет–известно
H3045

הַשָּׂבָע֙
изобилие
H7647

רֶץ בָּאָ֔
в–земле
H0776

מִפְּנֵי֛
из–за
H6440

הָרָעָ֥ב
голода
H7458

הַה֖וּא
того
H1931

אַחֲרֵי־
после–

כֵן֑
того

י־ כִּֽ
ибо–

כָבֵ֥ד
тяжёл
H3515

ה֖וּא
он
H1931

ד׃ מְאֹֽ
очень
H3966

и неприметно будет прежнее изобилие на земле, по причине голода, который последует, ибо он будет 
очень тяжел.

ל32 וְעַ֨
а–о

הִשָּׁנ֧וֹת
повторении

הַחֲל֛וֹם
сна
H2472

אֶל־
к–
H0413

ה פַּרְעֹ֖
Фараону
H6547

פַּעֲמָיִ֑ם
дважды
H6471

י־ כִּֽ
ибо–

נָכ֤וֹן
верно

הַדָּבָר֙
слово
H1697

מֵעִם֣
от–

ים הָאֱלֹהִ֔
Бога
H0430

וּמְמַהֵ֥ר
и–спешит

ים הָאֱלֹהִ֖
Бог
H0430

לַעֲשֹׂתֽוֹ׃
исполнить–его

А что сон повторился фараону дважды, это значит, что сие истинно слово Божие, и что вскоре Бог исполнит 
сие.

וְעַתָּה33֙
и–теперь
H6258

יֵרֶ֣א
да–усмотрит
H7200

ה פַרְעֹ֔
Фараон
H6547

ישׁ אִ֖
мужа
H0376

נָב֣וֹן
разумного
H0995

וְחָכָם֑
и–мудрого
H2450

הוּ וִישִׁיתֵ֖
и–поставит–его
H7896

עַל־
над–

רֶץ אֶ֥
землёй
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

И ныне да усмотрит фараон мужа разумного и мудрого и да поставит его над землею Египетскою.

ה34 יַעֲשֶׂ֣
да–сделает

ה פַרְעֹ֔
Фараон
H6547

ד וְיַפְקֵ֥
и–назначит

ים פְּקִדִ֖
надзирателей
H6496

עַל־
над–

הָאָרֶ֑ץ
землёй
H0776

וְחִמֵּשׁ֙
и–возьмёт–пятую–часть
H2567

אֶת־
–
H0853

אֶרֶ֣ץ
земли
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

בַע בְּשֶׁ֖
в–семь
H7651

שְׁנֵי֥
лет
H8141

ע׃ הַשָּׂבָֽ
изобилия
H7647

Да повелит фараон поставить над землею надзирателей и собирать в семь лет изобилия пятую часть [всех 
произведений] земли Египетской;

וְיִקְבְּצ֗ו35ּ
и–соберут
H6908

אֶת־
–
H0853

כָּל־
всю–
H3605

֙ כֶל אֹ֨
пищу
H0400

הַשָּׁנִי֣ם
лет
H8141

ת הַטֹּבֹ֔
хороших

ת הַבָּאֹ֖
приходящих
H0935

הָאֵלֶּ֑ה
этих
H0428

וְיִצְבְּרוּ־
и–сложат–
H6651

ר בָ֞
зерно

חַת תַּ֧
под
H8478

יַד־
руку–
H3027

ה פַּרְעֹ֛
Фараона
H6547

כֶל אֹ֥
пищу
H0400

ים בֶּעָרִ֖
в–городах

רוּ׃ וְשָׁמָֽ
и–сохранят
H8104

пусть они берут всякий хлеб этих наступающих хороших годов и соберут в городах хлеб под ведение 
фараона в пищу, и пусть берегут;

וְהָיָ֨ה36
и–будет
H1961

כֶל הָאֹ֤
пища
H0400

֙ לְפִקָּדוֹן
для–запаса
H6487

רֶץ לָאָ֔
для–земли
H0776

לְשֶׁבַ֙ע֙
на–семь
H7651

שְׁנֵי֣
лет
H8141

ב הָרָעָ֔
голода
H7458

ר אֲשֶׁ֥
которые

ָ תִּהְיֶי֖ן
будут
H1961

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

ת תִכָּרֵ֥
погибнет
H3772

רֶץ הָאָ֖
земля
H0776

ב׃ בָּרָעָֽ
от–голода
H7458

и будет сия пища в запас для земли на семь лет голода, которые будут в земле Египетской, дабы земля не 
погибла от голода.
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וַיִּיטַ֥ב37
и–понравилось
H3190

הַדָּבָ֖ר
слово
H1697

בְּעֵינֵי֣
в–глазах

ה פַרְעֹ֑
Фараона
H6547

וּבְעֵינֵי֖
и–в–глазах

כָּל־
всех–
H3605

יו׃ עֲבָדָֽ
рабов–его
H5650

Сие понравилось фараону и всем слугам его.

וַיֹּ֥אמֶר38
и–сказал
H0559

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

אֶל־
к–
H0413

עֲבָדָ֑יו
рабам–своим
H5650

הֲנִמְצָא֣
найдём–ли
H4672

כָזֶ֔ה
такого
H2088

ישׁ אִ֕
мужа
H0376

ר אֲשֶׁ֛
в–котором

ר֥וּחַ
дух
H7307

ים אֱלֹהִ֖
Божий
H0430

בּֽוֹ׃
в–нём

И сказал фараон слугам своим: найдем ли мы такого, как он, человека, в котором был бы Дух Божий?

וַיֹּ֤אמֶר39
и–сказал
H0559

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

אֶל־
к–
H0413

ף יוֹסֵ֔
Иосифу
H3130

י אַחֲרֵ֨
после–того–как

יעַ הוֹדִ֧
открыл
H3045

ים אֱלֹהִ֛
Бог
H0430

אוֹתְךָ֖
тебе
H0853

אֶת־
–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ֹ֑את ז
это
H2063

אֵין־
нет–
H0369

נָב֥וֹן
разумного
H0995

וְחָכָ֖ם
и–мудрого
H2450

כָּמֽוֹךָ׃
как–ты
H3644

И сказал фараон Иосифу: так как Бог открыл тебе все сие, то нет столь разумного и мудрого, как ты;

אַתָּה40֙
ты

תִּהְיֶה֣
будешь
H1961

עַל־
над–

י בֵּיתִ֔
домом–моим

וְעַל־
и–по–

יךָ פִּ֖
слову–твоему
H6310

ק יִשַּׁ֣
будет–целовать

כָּל־
весь–
H3605

י עַמִּ֑
народ–мой

ק רַ֥
только
H7535

א הַכִּסֵּ֖
престолом
H3678

ל אֶגְדַּ֥
буду–больше
H1431

ךָּ׃ מִמֶּֽ
тебя

ты будешь над домом моим, и твоего слова держаться будет весь народ мой; только престолом я буду 
больше тебя.

וַיֹּ֥אמֶר41
и–сказал
H0559

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

אֶל־
к–
H0413

יוֹסֵף֑
Иосифу
H3130

רְאֵה֙
смотри
H7200

נָתַ֣תִּי
поставил–я
H5414

תְךָ֔ אֹֽ
тебя
H0853

עַ֖ל
над

כָּל־
всей–
H3605

רֶץ אֶ֥
землёй
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

И сказал фараон Иосифу: вот, я поставляю тебя над всею землею Египетскою.

סַר42 וַיָּ֨
и–снял
H5493

ה פַּרְעֹ֤
Фараон
H6547

אֶת־
–
H0853

טַבַּעְתּוֹ֙
перстень–свой
H2885

מֵעַל֣
с–

יָד֔וֹ
руки–своей
H3027

ן וַיִּתֵּ֥
и–дал
H5414

הּ אֹתָ֖
его
H0853

עַל־
на–

יַד֣
руку
H3027

יוֹסֵף֑
Иосифа
H3130

שׁ וַיַּלְבֵּ֤
и–одел
H3847

אֹתוֹ֙
его
H0853

בִּגְדֵי־
в–одежды–

שׁ שֵׁ֔
виссона

וַיָּ֛שֶׂם
и–возложил

ד רְבִ֥
цепь
H7242

הַזָּהָ֖ב
золотую
H2091

עַל־
на–

צַוָּארֽוֹ׃
шею–его

И снял фараон перстень свой с руки своей и надел его на руку Иосифа; одел его в виссонные одежды, 
возложил золотую цепь на шею ему;
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ב43 וַיַּרְכֵּ֣
и–посадил–его
H7392

אֹת֗וֹ
его
H0853

בֶת בְּמִרְכֶּ֤
на–колесницу
H4818

הַמִּשְׁנֶה֙
вторую
H4932

אֲשֶׁר־
которая–

ל֔וֹ
у–него

וַיִּקְרְא֥וּ
и–возглашали
H7121

לְפָנָי֖ו
перед–ним
H6440

אַבְרֵ֑ךְ
преклоняйтесь
H0086

וְנָת֣וֹן
и–поставил
H5414

אֹת֔וֹ
его
H0853

עַ֖ל
над

כָּל־
всей–
H3605

רֶץ אֶ֥
землёй
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

велел везти его на второй из своих колесниц и провозглашать пред ним: преклоняйтесь! И поставил его 
над всею землею Египетскою.

וַיֹּ֧אמֶר44
и–сказал
H0559

ה פַּרְעֹ֛
Фараон
H6547

אֶל־
к–
H0413

ף יוֹסֵ֖
Иосифу
H3130

אֲנִי֣
я
H0589

ה פַרְעֹ֑
Фараон
H6547

יךָ וּבִלְעָדֶ֗
и–без–тебя
H1107

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ים יָרִ֨
поднимет

ישׁ אִ֧
человек
H0376

אֶת־
–
H0853

יָד֛וֹ
руку–свою
H3027

וְאֶת־
и–
H0853

רַגְל֖וֹ
ногу–свою
H7272

בְּכָל־
во–всей–
H3605

רֶץ אֶ֥
земле
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

И сказал фараон Иосифу: я фараон; без тебя никто не двинет ни руки своей, ни ноги своей во всей земле 
Египетской.

א45 וַיִּקְרָ֨
и–назвал
H7121

ה פַרְעֹ֣
Фараон
H6547

שֵׁם־
имя–
H8034

֮ יוֹסֵף
Иосифа
H3130

פְנַת֣  פַּעְנֵחַצָֽ֒
Цафнат–Панеах
H6847

וַיִּתֶּן־
и–дал–
H5414

ל֣וֹ
ему

אֶת־
–
H0853

סְנַ֗ת אָֽ
Асенефу
H0621

בַּת־
дочь–
H1323

פֶ֛רַעפּ֥וֹטִי 
Потифера
H6319

ן כֹּהֵ֥
жреца
H3548

ן אֹ֖
Она
H0204

ה לְאִשָּׁ֑
в–жёны
H0802

א וַיֵּצֵ֥
и–вышел
H3318

ף יוֹסֵ֖
Иосиф
H3130

עַל־
над–

רֶץ אֶ֥
землёй
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

И нарек фараон Иосифу имя: Цафнаф—панеах, и дал ему в жену Асенефу, дочь Потифера, жреца 
Илиопольского. И пошел Иосиф по земле Египетской.

וְיוֹסֵף46֙
и–Иосиф
H3130

בֶּן־
сын–

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцати
H7970

שָׁנָ֔ה
лет
H8141

בְּעָמְד֕וֹ
когда–стоял–он
H5975

לִפְנֵי֖
перед
H6440

ה פַּרְעֹ֣
Фараоном
H6547

לֶךְ־ מֶֽ
царём–
H4428

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

וַיֵּצֵ֤א
и–вышел
H3318

יוֹסֵף֙
Иосиф
H3130

מִלִּפְנֵי֣
от–лица
H6440

ה פַרְעֹ֔
Фараона
H6547

ר   יַּעְבֹ֖ וַֽ
и–прошёл

בְּכָל־
по–всей–
H3605

רֶץ אֶ֥
земле
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

Иосифу было тридцать лет от рождения, когда он предстал пред лице фараона, царя Египетского. И вышел 
Иосиф от лица фараонова и прошел по всей земле Египетской.

עַש47ׂ וַתַּ֣
и–производила

רֶץ הָאָ֔
земля
H0776

בַע בְּשֶׁ֖
в–семь
H7651

שְׁנֵי֣
лет
H8141

הַשָּׂבָע֑
изобилия
H7647

ים׃ לִקְמָצִֽ
горстями
H7062

Земля же в семь лет изобилия приносила из зерна по горсти.

ץ48 וַיִּקְבֹּ֞
и–собрал–он
H6908

אֶת־
–
H0853

כָּל־
всю–
H3605

כֶל  ׀אֹ֣
пищу
H0400

בַע שֶׁ֣
семи
H7651

ים שָׁנִ֗
лет
H8141

ר אֲשֶׁ֤
которые

֙ הָיוּ
были
H1961

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

וַיִּתֶּן־
и–положил–
H5414

כֶל אֹ֖
пищу
H0400

ים בֶּעָרִ֑
в–городах

כֶל אֹ֧
пищу
H0400

שְׂדֵה־
поля–

הָעִ֛יר
города

ר אֲשֶׁ֥
которое

יהָ סְבִיבֹתֶ֖
вокруг–него
H5439

ן נָתַ֥
положил
H5414

הּ׃ בְּתוֹכָֽ
внутри–него
H8432

И собрал он всякий хлеб семи лет, которые были [плодородны] в земле Египетской, и положил хлеб в 
городах; в каждом городе положил хлеб полей, окружающих его.
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ר49 וַיִּצְבֹּ֨
и–собрал
H6651

ף יוֹסֵ֥
Иосиф
H3130

ר בָּ֛
зерно

כְּח֥וֹל
как–песок
H2344

הַיָּ֖ם
моря
H3220

ה הַרְבֵּ֣
много

ד מְאֹ֑
очень
H3966

עַד֛
до
H5704

כִּי־
того–что–

ל חָדַ֥
перестал
H2308

ר לִסְפֹּ֖
считать

כִּי־
ибо–

ין אֵ֥
нет
H0369

ר׃ מִסְפָּֽ
числа
H4557

И скопил Иосиф хлеба весьма много, как песку морского, так что перестал и считать, ибо не стало счета.

וּלְיוֹסֵ֤ף50
и–Иосифу
H3130

יֻלַּד֙
родились
H3205

שְׁנֵי֣
два
H8147

ים בָנִ֔
сына

בְּטֶ֥רֶם
прежде–чем
H2962

תָּב֖וֹא
пришёл
H0935

שְׁנַת֣
год
H8141

הָרָעָב֑
голода
H7458

ר אֲשֶׁ֤
которых

יָֽלְדָה־
родила–
H3205

לּוֹ֙
ему

סְנַ֔ת אָֽ
Асенефа
H0621

בַּת־
дочь–
H1323

רַעפּ֥וֹטִי  פֶ֖
Потифера
H6319

ן כֹּהֵ֥
жреца
H3548

אֽוֹן׃
Она
H0204

До наступления годов голода, у Иосифа родились два сына, которых родила ему Асенефа, дочь Потифера, 
жреца Илиопольского.

א51 וַיִּקְרָ֥
и–назвал
H7121

יוֹסֵ֛ף
Иосиф
H3130

אֶת־
–
H0853

ם שֵׁ֥
имя
H8034

הַבְּכ֖וֹר
первенца
H1060

ה מְנַשֶּׁ֑
Манассия
H4519

י־ כִּֽ
ибо–

נִי נַשַּׁ֤
забыть–дал–мне
H5382

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

אֶת־
–
H0853

כָּל־
все–
H3605

י עֲמָלִ֔
труды–мои
H5999

וְאֵ֖ת
и–
H0853

כָּל־
весь–
H3605

ית בֵּ֥
дом

י׃ אָבִֽ
отца–моего
H0001

И нарек Иосиф имя первенцу: Манассия, потому что [говорил он] Бог дал мне забыть все несчастья мои и 
весь дом отца моего.

וְאֵ֛ת52
и–
H0853

ם שֵׁ֥
имя
H8034

הַשֵּׁנִ֖י
второго
H8145

קָרָ֣א
назвал
H7121

אֶפְרָ֑יִם
Ефрем
H0669

י־ כִּֽ
ибо–

נִי הִפְרַ֥
плодиться–дал–мне
H6509

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

י׃ עָנְיִֽ
страдания–моего
H6040

А другому нарек имя: Ефрем, потому что [говорил он] Бог сделал меня плодовитым в земле страдания 
моего.

ינָה53 וַתִּכְלֶ֕
и–закончились
H3615

בַע שֶׁ֖
семь
H7651

שְׁנֵי֣
лет
H8141

הַשָּׂבָע֑
изобилия
H7647

ר אֲשֶׁ֥
которые

הָיָה֖
были
H1961

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

И прошли семь лет изобилия, которое было в земле Египетской,

ינָה54 וַתְּחִלֶּ֜
и–начались

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

שְׁנֵי֤
лет
H8141

הָרָעָב֙
голода
H7458

לָב֔וֹא
приходить
H0935

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

אָמַר֣
сказал
H0559

יוֹסֵף֑
Иосиф
H3130

י וַיְהִ֤
и–был
H1961

רָעָב֙
голод
H7458

בְּכָל־
во–всех–
H3605

הָאֲ֣רָצ֔וֹת
землях
H0776

וּבְכָל־
а–во–всей–
H3605

רֶץ אֶ֥
земле
H0776

יִם מִצְרַ֖
Египта
H4714

יָה הָ֥
был
H1961

חֶם׃ לָֽ
хлеб
H3899

и наступили семь лет голода, как сказал Иосиф. И был голод во всех землях, а во всей земле Египетской 
был хлеб.
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וַתִּרְעַב55֙
и–голодала
H7456

כָּל־
вся–
H3605

אֶרֶ֣ץ
земля
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

וַיִּצְעַ֥ק
и–возопил
H6817

הָעָם֛
народ

אֶל־
к–
H0413

ה פַּרְעֹ֖
Фараону
H6547

חֶם לַלָּ֑
о–хлебе
H3899

אמֶר וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

ה פַּרְעֹ֤
Фараон
H6547

לְכָל־
всему–
H3605

מִצְרַיִ֙ם֙
Египту
H4713

לְכ֣וּ
идите
H3212

אֶל־
к–
H0413

ף יוֹסֵ֔
Иосифу
H3130

אֲשֶׁר־
что–

יאֹמַ֥ר
скажет
H0559

לָכֶ֖ם
вам

תַּעֲשֽׂוּ׃
делайте

Но когда и вся земля Египетская начала терпеть голод, то народ начал вопиять к фараону о хлебе. И сказал 
фараон всем Египтянам: пойдите к Иосифу и делайте, что он вам скажет.

וְהָרָעָב56֣
и–голод
H7458

הָיָ֔ה
был
H1961

עַ֖ל
на

כָּל־
всём–
H3605

פְּנֵי֣
лице
H6440

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

ח וַיִּפְתַּ֨
и–открыл

ף יוֹסֵ֜
Иосиф
H3130

ת־ אֶֽ
–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֤
что

בָּהֶם֙
в–них

ר וַיִּשְׁבֹּ֣
и–продавал
H7666

יִם לְמִצְרַ֔
Египту
H4713

וַיֶּחֱזַק֥
и–усилился
H2388

רָעָ֖ב הָֽ
голод
H7458

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

И был голод по всей земле; и отворил Иосиф все житницы, и стал продавать хлеб Египтянам. Голод же 
усиливался в земле Египетской.

וְכָל־57
и–вся–
H3605

הָאָרֶ֙ץ֙
земля
H0776

אוּ בָּ֣
приходила
H0935

יְמָה מִצְרַ֔
в–Египет
H4714

ר לִשְׁבֹּ֖
покупать
H7666

אֶל־
к–
H0413

יוֹסֵף֑
Иосифу
H3130

י־ כִּֽ
ибо–

חָזַק֥
силён
H2388

הָרָעָ֖ב
голод
H7458

בְּכָל־
во–всей–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
земле
H0776

И из всех стран приходили в Египет покупать хлеб у Иосифа, ибо голод усилился по всей земле.
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